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Karjalainen satu kiovalaisen bylinan 
säilyttäjänä 

Vuonna 1960 Pertti Virtaranta julkaisi sarjan muistiinpanoja, 
jonka 1901 oli koonnut huomattava karjalais- ja lyydiläismurteiden 
tutkija Juho Lasairev-Kujola.1 Ikää Lasarev-Kujolalla oli tuolloin 
vähäiset seitsemäntoista vuotta ja hän kävi Sortavalan lukiota. Käyt-
täen varsin kelvollista tieteellistä transkriptiota hän kotipitäjässään 
Salmissa kirjoitti muistiin satuja ja tarinoita, joita hänen yli 60-
vuotias serkkunsa Onttoi hänelle kertoili. 

Kujolan muistiinpanojen joukossa on mm. kertomus Stihoi 
Zdunaisin Ivanovista (s. 121.,-127), jonka muistiin merkitsemällä 
nuori keräilijä tallensi uuden todisteen eräästä kuuluisasta keski-
aikaisesta tarina- ja runotraditiosta. Aina nykypäiviin saakka tämä 
seikka kuitenkin näyttää jääneen huomiota vaille. 

Vanhastaan tunnettua on, että isoven~läiµen by lina monessa 
muodossa - sekä kalevalanmittaan että eeppiseen proosaan puettu-
na - on levinnyt suomalaiselle kielialueelle; kahden eeppisen perin-
nealueen välinen kosketus Karjalan metsissä ansaitsee niinmuodoin 
täysin sen enentyneen huomion, joka sen osaksi on tullut viime aikoi-
na, folkloristisen germaani-innon Suomessa laimennuttua. 2 Vetäy-

1 P. Virtaranta: Juho Kujola, karjalan ja lyydin tutkija. 1960. (SKST 
266). 

2 Suomalaiseen, germaanisesti orientoituneeseen ja lainautumisteoriaan pe-
rustuvaan "suomalaiseen koulukuntaan" kohdistuvaa kritiikkiä: V. zirmunski: 
Kalevala i finskaja burzU:aznaja folkloristika, teoksessa Trudy jubileinoi nautsnoi 
sessii posvastsennoj 100-letiju polnogo izdanija "Kalevala". Red.: V. G. Bazano-
va. Petrozavodsk 1950. S. 96-. Vrt. V. J. Mansikka: Suomalais-venäläiset kos-
ketukset kansantietouden al_alla. KSVK 25/26. 1945/46. 178-86 ja Leea Virta-
nen: Kalevalainen laulutapa Karjalassa. 1968 (Suomi 113 ; 1), s. 63-66. Mo-
lemmat viittaavat siihen, että "bylinaepiikasta ei olekaan lainautunut Karjalaan 
runsaasti teemoja tai motiiveja". 
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tyessään valtion ja kirkon painostuksen tieltä Aunukseen, mistä niitä 
on merkitty muistiin erityis-en runsaasti, 3 sekä pohjoiseen päin aina 
Vienanmeren rannoille saakka, bylinat tosin olivat kokeneet mo-
nenlaisia muodonvaihdoksia. Spielmann-tyyppiset muunnelmat ja 
talonpoikaiskulttuuriin sulautuminen olivat lisänneet vanhaan san-
karitarinaan uusia piirteitä. Neuvostoliittolaiset tutkijat korostavat 
bylinojen kansallista luonnetta eivätkä anna suurtakaan merkitystä 
lännen ja idän väliselle vuorovaikutukselle; saksalaiset ja anglosak-
silaiset taas viittaavat eurooppalaisen spielmann-runouden kansain-
välisyyteen eivätkä suinkaan suhtaudu kielteisesti otaksumaan laa-
joista aiheitten vaelluksista. Kummassakin leirissä tosin on typo-
loginen metodi syrjäyttänyt geneettisen. Tämän tutkielman tehtä-
vänä ei kuitenkaan ole syventyä tämäntapaisiin erikoisnäkökohtiin, 
vaan tarkastella tapahtumaa yksinomaan lainautumisena toiselle kie-
lial ueelle. 4 

Kujolan muistiinpanojen karjalainen teksti on seuraava: 

St'ihoi Zdunaisin Ivanov 
OLennen sie bohat't'er .... ylen vägevy, St'ihoi Zdunaisin Ivanov. 

Häi eLori muamah ker yhtez mökkizes, a tuattah ol!i kuolluh. 
Muamah ol!i tuttavu Kijjovan kniäzän ker, potsist'i a:oga päiviä 
käi sinne, g .... elettih Kijjovan lähil. Erähänny piän, gu muamah 

3 Aunukselaisten bylinojen molemmat klassiset kokoelmat: P. N. Rybnikov: 
Pesni. 2. p. 1-3. Moskva · 1909-10; A. F. Hilferding: Onezkie byliny. 4 p. 
1-3. Moskva, Leningrad 1951. 

4 Koska en ole slavisti, voin pääasiassa tukeutua vain niihin teoksiin, jotka 
kielellisesti ovat ulottuvillani. Venäjänkieliset julkaisut on pyynnöstäni tarkis-
tanut kollegani Alois Schmaus (Mlinchen), jolle esitän lämpimät kiitokseni. -
Käytän etupäässä seuraavia teoksia, joita siteeraan useinkin lyhentäen: R. 
Trautmann: Die Volksdichtung der Grossrussen. Bd. 1: Die Byline. 1935; Th. 
Frings-M. Braun: Brautwerbung. T. 1. 1947 (AbhAk Leipzig 96, 2); V. 
Schirmunski: Vergleichende Epenforschung. Bd. 1. 1961. ( Schirmunski tosin 
siteeraa ahkerasti Th. Fringsin muita tutkimuksia [vrt. alav. 7], mutta ei mai-
nitse Trautmannin perustavaa teosta eikä ilmeisesti myöskään tunne modernia 
anglosaksilaista tutkimusta [A. B. Lord ym.]. Paljon uudempaa, aiheeseen liit-
tyvää kirjallisuutta on koottuna M. Curschmannin mainioon artikkeliin: Spiel-
mannsepik. Deutsche Vierteljahrsschrift flir - Literaturwissenschaft und Gei-
stesgeschichte 40. 1966. 434-78, 597-647, erityis. 610-; kirjana ilmest. v. 
1967). Dunai-bylinan variantteja ja sitä koskevaa vanhempaa tutkimusta on 
esitetty A. M. Astahovan perustavassa teoksessa: Byliny severa. Moskva-Lenin-
grad 1938. 1951. I, 576-82; II, 735-39. 
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menoa sinne k1tiäzäl luo, k1iiäzy i sanoo hänelleh: »Edgo sina 
luadlis minulleni sidä hyviä da työndäs poiguadas minul muttfoi 
suamah, m1lidu min~en usko, a häneh minä voin luottuakseh.» -
»Minun täh mengäh g~itse vai ofof!innohes.» Dai muamah kodlih 
tulduu sanoo pojjal: »Lähtedgo nenga i nenga Kijjovan kniäzäl 
muttsoi tuomah? Gu lähtenet sid mene käymäh hänel luo.» No 
horosois, duumu duumakse, häi i lähtöä Kijjovan kniäzäl luo 
paginal. Häi vai g~uksil meni, k?iiäzy dlo loittuos sah iZäfuiimel 
veI'it8aittsi: »Oo St!ihoi Zdunaisin Ivanov, midä kuuluu da midä 
sanot, d~istoi tänne perembäkse!» Tijjät vid gu moizen herral luo 
menöö g~ei prosto pietä, sih tuodih hänelleh koufit sih tsuajut, 
syömiä, juomua, kaikkie luaduu kylläl, midä vai mual löydynöh. 
Sie juvves kniäzy i sanoo hänelleh: »Edgo veI'I' ~ottas tuvva minul 
muttsoi sid dai sid tsafsvas, 1iim~on Oprosenja KoroI'oona?» -
»Otan, mindäh en ota, vai en ihan yksin, minul pidää olLehkis 
kaksi dovarissua, stobi ve.§selemb~oI'is kävvä.» - »Ota kedä vai 
itselles himoittaa dovari8akse.» Kniäzy matkudlengat andoi dai 
lähti kodliheh. 

Kod!ih_tulduu enzimäzekse pakittsi muamassah blahoslove1i'lian, 
sid työndi viest!in dovarifoil tahtottannoh lähtie moizel i moizel 
rnatkal, sid tuldahas tänne huomei täz minul luo lähtemmö. Ne 
dovarifot oldih V a§iI'ei Bölmäätöv da T8urala PI'onkovits, tofo 
bohaf!t!erid da vägevät. Yön sen häi magai rauhas, e~olluh 1ii midä 
huoldu. H uondeksel dovarifo.t tuldih dlo ajjoi dai lähtiettih kolme;i 
matkah. Hyö kulgiettih sie, mi aigoi I'iene kulgiettih korbilois dai 
suoloiz läbi. Erähänny piän katSotah ga d!o I'innu nägyy, netsiz 
I'innas taki mejjän etsittäv~elää, gu I'inn...,om maine tfoma g~ei 
voi 1ii suarois sanuo ni virziz vediä. Dai tuldih vorotoin edeh dai 
ielleh vorotois sydämeh. Dvoniiekal käskiettih vai viesf!i vijjä 
tsuafih, sto moized i moized miehet tuldih hänen tyt-ärd~ottamah 
Kijjovan kniäzäl mutfoikse. Tsuafil gu tuodih maine viest!i sto 
hänen tytär tahtotah ottua Kijjovan kniäzäl mutsoikse, häi duu-
maittsi ked nenne moized ollah. H äi työndäägi kakstostu saldattua 
hejjäl lyö pihal heidy kiin...,ottamah. Vai saldatad gu piästäh 
pihal, St!ihoi Zdunaisin Ivanov ottaa dai häiviäy käzil, kuuzi 
pakkuu veriädy vaste, toine kuuzi rauduvorottoi vaste, net kai 
niendih toizel ilmal. Nämmien dlälles tsuafi työndi vie toize.t 
kakstostu saldattua, net tozo niendih samua dorogua myö toizel 
ilmal. Sit St!ihoi Zdunaisin Ivanov sanoi dovarifoil: »Mid~ajjakse 
tulloh, kattsokkua vai astalua midä tahtoi» A pihal e...,olluh muudu 
gu raududlelesky da sidgi toin aiLoI'i katkennuh. Nygöi tsuafi 
suutui muga äjjäl ga kai tukkii piäs kiskoi, nygöi häi työndigi 
kogonaz.en polkan saldattua da pyrritti heidy kolmie voinal. Nygöi 
heil e~oUuh enembi muuh aigua gu katt8uo vai astalua. St!ihoi 
Zdunaisin Ivanov tembai rauduvorotat sagarviz iä_re, VasiI'ei 
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Bölmäätöv otti d}ele8kän aiian kudai painoi kaksisadua puudua 
a Tforala Pllonkovits otLaiian katkoksen, se tuaste painoi sada 
puudua. Niil astaloil kolmei lähtiettih kogo vois koidu vastah. H ot1 
tsuafil oLäjjy vägie ga sendäi ei voidu 1ii midä luooie näil kolmel 
bohafJt'eril. Tsuafin väiz vai piädy pakui gu foapkua. A tsuafin 
tytär Oprosenja Korolloona katfoi kog~ajjan ikkunas, kui toratah. 
Tämä 1ieidine tfom~olli moine g~ei voi 1ii suarois sanuo eigo virziz 
vediä, i moin~olli hieno ga päivy kai läbi nägyi g~ikkunas katsoi. 
Häi kirgai bohat'tJeriloil: »Lienen rninä Kijjovan kniäzäl mut-
foinn~älgiä vai kaikkie tuatan vägie tappakkua!» B ohatJt' erit 
heitettih vainu, 1ieidi1ie mendih d~otettih hevol selgäh da läh-
tiettih kod}ih ajarnah. Palazem piäz linnaz, nähtih hyö hevon 
d}ället poikki dorogaz i ned oldih suured gu riehtilät, kabjoin 
nenäh oli mudua noussuh gu hyvät heinysuatot. Näidy dälgilöi 
niyö duumaittsi StJihoi Zdunaisin Ivanov lähtie. Häi sanoi 
dovarifoil: »Tämä 1ieidi1ie tejjän pidää vijjä rauhas tervehyös 
sinne, kunne s~on me1iii, a minä lähten näidy d}älgilöi niyö ajamah 
da kattfomah kunne ne niennäh.» 

Lähtiettih ajamah eri foaroil, toizet kaksi 1ieidizen ker Kijjo-
vah päi a StJihoi Zdunaisin Ivanov d}filgilöi myö. Ajoi min aigoi 
llien~ajanuhgi, tulli hän viimizel lagiel nurmel lagiel pellol. Sie 
hebo seizoi puun '<f uuril kartal luo da kagrua söi, a puuz alli 
nahkaz laittu pessor da sie olli maguaju, i muates muga hengitti 
da kai pe.ssor lekui gu palllleh pajas. Häi otta.a dai työndää 
ornassah heboz·en välllläl kagroil luo itse työndäjes sanoo: »Gu 
minun heb~ajanoh tuan hevon kagroil iäre, sid minägi voitan 
hevon izändän, a g~ei voinn~ajua iäre, sid häi minun voittaa.» 
Hänen hebo vai gu nie1ii kartal luo dai toine potkiekseh zavod}i, 
vähä1Laigua potkittihez dai rnirittihez yhtes syömäh. Häi ~tse 
nouz~yläh pesforah, sie magai rnuzikku, si1iell ~ol!i levitetLalle da 
kaksi raudupuallikkua, yks~olli kudarnazgi bokas. St'ihoi ZdunaiSin 
Ivanov duumaittsi: »'I1appuago vai d}ättiä hengih, a en tapa, 
d}iägäh hengihl» Häi rubei sen rinnal sifiellin piäl muate. Vähäzen 
ajjan peräs toine gu havatfoi ga kaUfoo: muzikku rnaguau rinnal, 
duurnaittfoo: »Tappuago vai ei, a en tapa, olishäi häigi voinnuh 
minun tappua vai ei tappannuh)· vuota minä nostatan hänen da 
opimrno bojujja, kudai voitammo.» Häi rubei viäldämäh sinel!ii 
iäre, ga sebo ni lähtennyh ei. Häi otti da nostatti StJihoi Zdunaisin 
Ivanovan da sanoi: »Davai vainu!» Toine sanoo: »Davail» Hyö 
otetahg~ykLottaa yhten puallikan toine toizen dai lähtietäh alah 
heboziel luo. Alahan hyö noustah hebozil selgäh kudaig~omalleh 
d~ajetah palazen piäh yks yhtepäi toine toizepäi. Palazen piäh 
hyö ajettih sentäh stobi suadas hyvin llibuo. Enzi kerd~ajettih 
opitella vai hebozii, varatahgo vai ei. Toine kerd~ajettih d}o muga 
lähil ga kai tullikibunat hebozil bakis pakui, a kolmandel kerral 
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pidi dlo tosLoppie iskie raudupuaI'ikal. Kol11ias kerdu g__,ajettih 
vastai dai pua7likoil iskiettih kai pua7likat katkettih. N eI'7läs kerdu 
kulakoil, sil kerdua muah kirvottih mollei selläz iäre. 111. uas sid 
ruvettih bortfah, bort8ujjes St'ihoi Zdunaisin Ivanov piäzi piäle-
päi. Häi kyzyyg__,allepäi oI'ijal: »111.idä suguu midä roduu?» Allepäi 
oI'ii vastuau: »111.inä g__,oI'izin piälepäi g__,en kyzyz midä suguu midä 
roduu.» Kolmeh kerdah St!ihoi Zdunaisin Ivanov kysyy: »111.idä 
suguu midä roduu?» Toine tuaste i vastuau: »111.inä g__,olizin piä-
lepäi g__,en kyzyz rnidä suguu midä roduu, vai gu niin__,oI'izin koiz 
olluh g__,etLo7!iz Oprosenja Koro7!oonua ottannuh Kijjovan kniäzäl 
mut8oikse.» St'ihoi Zdunaisin Ivanov otti d__,avai ziCietkän fiyblät, 
sie o7!i nänfiid gu rengit, häi i kyzyy: »Ken. sin--olet, tuledgo minul 
11iut8oikse?» N aine sanoo: »Tulen, min--olen Oprosenja Koro7!oonan 
sizär.» Hyö noustih hebozil se.lgäh da lähtiettih ajamah Kijjovan 
kfiiäzäl luo svuadlboih. Sid yhtez hyög__,omassah pietäh. 

Sinne tulduu kniäz--otti hejjät hyvin vastah da kyzel!i kus 
käveI'it d__,oI'it kogo tämän ajjan. St!ihoi Zdunaisin Ivanov sanoo: 
»Sinul gu sain mut8oin ga pidihäi itselle1ti toz--olla.» Toizennu 
piän ruvettih svuadlboi pidämäh, sinn--oI'i kut8uttu kai herrat. 
Svuadlbustolas kai, ken midägi, löyhketäh, St!ihoi Zdunai1te Ivanov 
vai istuu hölmäkkönny vaikkane, ei ni midä virka. Kniäzy i sanoo 
hänelleh: »111.indähbo sinä ed 1ii midä löyhkä, onhäi sinul löyhkä-
rnisty, gu sait minul dai itsellez mutfoit.» Häi vastuau: »Ga 
midäbo minul on löyhkämisty muudu g__,olen tark--ambumah.» 
111.utsoi gu kuu7!i ga i sanoo: »Nygöi pahoi sanoit, vod gu sinä 
rubied miekkua pidärnäh da minä ambumah, minä näid armnun 
bu7!kan keskel kahtekse, kudaigi puor __,on yht en d!ygevys. Sid minä 
rubiem miekkua pidämäh da sin__,ambumah, sin--ammud yhten 
piä7litsi, toizen alatsi a kolmanden minul keski ryndähäh. Sit 
sin__,avua minul vatfrit, sie on poigu, käit kuldazed kaluimissah, 
kuudamon__,ot8al pastaa i dloga ladvas tiähtyd rippuu.» Tämä 
pagin e__,olluh St!ihoi Zdunaisin Ivanovan niieldy myö, gu nuori 
mwt8oi dlo enzi piän nenga pagizi. Hyö i lähtiettih opittelmah 
pihal. Enzimäi rubei St!ihoi Zdunaisin Ivanov pidämäh mieikkua 
da mut8oi rubei ambumah i ambui kui vai sanoi bu7lkan keskel 
kahtekse, kudaigi puo7liSk__,o7) __,yht en dlygevys. Sid rubei mut8oi 
D1iepra Koro7!oona, s__o7li mutfoin nimi, pidämäh miekkua da 
St!ihoi ZdunaiSin Ivanov rubei etmbumah. Kui vai mutfoi sanoi, 
muga i rod!ih, yhten ambui piä7litsi, toizen alatsi a kolmanden 
mut8oil keski ryndähäh. Häi ottaa dai avuau mut8oil vatsan, muga 
i on sie tö7l7lönny h poigu, käit kuldazet kaluimissah, kuuda-
mon--ot8al pastaa i d!oga tukan ladvas tiähtyd rippuu. St'ihoi 
ZdunaiSin Ivanov pysti miekan muah da sanoi: »Kuh kuldu kului, 
sih i vaski valukkah», otti da hyppäi vatsalleh miekkah. Näjjen 
veriz on sid rod!innuh Dunai da Dnepra dlogi. Sih segi loppih. 
Kaksi rist'ikanzua loppih dai suaru loppih. 
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Tämän tarinan kahtiajako on selvä: ensimmäisen jakson muodos-
taa Oprosenja Koroloonan ja toisen hänen sisarensa Dnepran voit-
taminen kilvassa ja valloitus. Jälkimmäinen jakso jakautuu vielä 
kaksintaisteluun ja ampumakilpaan, jossa Dnepra saa surmansa. 
Sankarin henkilö yhdistää jaksot toisiinsa. 

Karjalainen satu perustuu Aunuksessa erittäin yleiseen (Traut-
mann s. 141) Dunain bylinaan, jolle myös on tunnusomaista jakau-
tuminen kahteen jaksoon. Ensimmäinen jakso, "Dunai kosiomiehe-
nä", on 14. vuosisadan kiovalaisen epiikan vanhimpia, arvokkaimpia 
ja laajimmalle levinneitä tuotteita. 5 Kaksoisbylinaksi se laajeni suun-
nilleen 16. vuosisadalla. Kaksi morsiamenvalloittamistyyppiä yhdis-
tettiin siten, että kosiomies, joka valloittaa ruhtinaalleen prinsessan, 
voittaa samalla prinsessan sisaren omakseen. Trautmann on (s. 57-) 
osoittanut tämän kehitysvaiheen merkits-evän pienoiseepoksen alkua 
bylinan kehityksessä (Svodnaja bylina 'sikermänomainen bylina'), 
samaan tapaan kuin esim. Kalevalan Samporunoissa. 6 

Kosintalauluja ensimmäisenä yhdistellyt skomoroh näki täten 
syntyneen rakennelman taiteellisen tehon siinä, että sama kosija ta-
paa kaksi erilaista, typologisesti määritettyä luonnetta: hellityn, avio-
liittoon kohta suostuvaisen prinsessan sekä sisaren, väkivahvan ja 
taisteluhenkisen sankarineidon. Geneettiseltä kannalta katsottuna 
kumpikin naistyyppi on lähtöisin itämailta; esimerkkejä löytyy yllin 
kyllin Tuhannen ja yhden yön saduista. 7 

5 Trautmannin muk. s. 14·2-. Frings-Braun s. 47-. 
6 Toisentyyppinen sikermänomainen laajennus löytyy esim. alasaksalaisesta 

Wilzein tarusta (tarkoittaa länsislaavilaista lutitsien heimoa, josta keskiajalla, 
slaavien länteen pfön suuntautuneen siirtolaisuuden jälkeen, tuli Elben varrella 
asuvien alasaksalaisten heimojen naapuri), missä ensimmäisen kosintaretken 
kosij asta tulee toisessa kosinnassa morsiamen isä (Osan trixin Odan -kosin ta ; 
Thidrek-sagassa Attilan suorittama Erkan kosinta). Wilzein tarusta läh. Ella 
Studer: Russisches in der Thidreksaga. 1931. s. 71-. - V. Ja. Propp kiistää 
kahden erillisen laulun olemassaolon ja niiden yhtymisen kaksoisbylinaksi: 
Russki geroitseski epos. Izd. Leningr. Universiteta 1955. Dunaibylinasta (ks. s. 
128-47, edelleen s. 527- ja 129) ilmoittaa Propp, että siitä oli v:een 1955 
mennessä olemassa suunnilleen 100 tekstivarianttia. 

7 Tässä kuten myös jäljempänä jätän laajemmalti viittaamatta eurooppalai-
siin ja Euroopan ulkopuolisiin rinnakkaisilmiöihin. Niitä on runsaasti alan kir-
jallisuudessa: F. Panzer: Studien zur germanischen Sagengeschichte. 2: Sigfrid. 
1912. S. 143-24\2 ("Die Werbungssage"); F. Geissler: Brautwerbung in der 
Weltliteratur. 1955; Th. Frings: Europäische Heldendichtung. Neophilologus 24. 
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Kiovalaisesta Dunain kaksoisbylinasta tuli 16. vuosisadalla Mos-
kovassa esikuva toiselle luomukselle, Ivan Godinovitsin bylinalle, joka 
suomalaisena runona Iivana Kojdsenpojasta on jo kauan ollut suoma-
laisille tutkijoille tuttu. 

Trautmann ja myöhemmin Frings ovat yrittäneet selvittää tari-
nan ja runon muodostumisen pohjana olleita vaiheita seuraavasti: 
Kujolan variantissa nimettömänä esiintyvä Kiovan ruhtinas on luon-
nollisesti Vladimir Pyhä (980~1015), Kiovan suuriruhtinas, jonka 
Bysantin keisarin sisareen Annaan kohdistuneesta, poliittisesti ja 
sotilaallisesti kauaskantoisesta kosinnasta kertoo Nestorin kronikka. 
Tästä kosinnasta on mahdollisesti jo 11. vuosisadalla ollut perimä-
tiedon lisäksi olemassa runokin. Kaavaan mukautettaessa siirtyi 
alun perin henkilökohtainen kosinta ruhtinaan lähetin, Dobrynin eli 
Dunain tehtäväksi. Dunai-nimen taakse kätkeytyy todistettavasti 1281 
elänyt samanniminen galitsialainen voivodi. Useasti molemmat san: 
karit esiintyvät yhdessäkin. Ratsain, kolmisin suoritetusta kosioret-
kestä on myös olemassa runsaasti tietoja. Dunaista tuli sittemmin, 
ehkä jo 14. vuosisadalla, äsken mainitusta varhemmasta runotradi-
tiosta syntyneessä bylinassa, tapahtumien todellinen sankari. Valtias 
jäi apulaisensa varjoon. 

Toinen osa muovautui runosta, joka kertoi ylpeän ylimielisestä 
sankarineidosta ja hänen alistumisestaan. Seitsemännellätoista vuosi-
sadalla tapahtuneen kombinaation jälkeen käydään sama teema ru-
nossa kahteen kertaan läpi: toinen kilpa päättyy siihen, että neito 
tunnetaan ja valloitetaan, toinen siihen, että hän saa surmansa. Mie-
hen samastus Dunaihin, kosijaan, yhdistää jaksot toisiinsa. Paini-
ja ampumakilvassa havaitaan ne voimain- ja taidonkoetukset, joiden 
avulla kosija tai hänen sijaisensa kaavan mukaisesti voittaa morsiamen 
(vrt. Siegfriedin osaa Brunhilden kosintaa käsittelevässä Nibelungen-
laulun jaksossa). Tarinan loppuosa on luonteeltaan etiologinen: 
Dunai merkitsee myös Tonavaa, ja sillä nimellä on katsottu voitavan 
korvata alkuperäisempi, sekä runonlaulajaa että hänen kuulijakun-
taansa maantieteellisesti läheisempi Don. Laulua N eprasta (Neprjad-
va?) ja Donista käsittelee Trautmann s. 144. 

1949. 1-29; sama: Die Entstehung der deutschen Spielmannsepen. 2 p. 1951; 
Schirmunski s. 38-. Sankarineitoa koskevaa kirjallisuutta ·ks. Frings-Braun 
s. 72 alav. 1, vrt. myös Schirmunski s. 45-. Aineistoa tyyppiin "Hemmoteltu 
tyttö" ks. F. Panzer: Hilde~Gudrun s. 213-. 
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Seuraavassa esitän Trautmannin laatiman saksannoksen venäläi-
sestä bylinasta, sellaisena kuin se on Hilferdingin kokoelmissa (n:o 
94). 

Dobrynja und Dunaj 

( Vers 1-85) . In der Thronstad t Kij ev beim milden Fiirsten 
Vladimir fand ein festliches Gastmahl, ·ein Gelage statt för viele 
Fiirsten und Bojaren, för die mächtigen Recken, för alle Han-
delsleute, för alle Männer vom Dorf. 

Die schöne Sonne steht im Abend schon, die Festesfreude ist 
auf der ·Höhe. Sprach also Fiirst Vladimir da: ,,Ei, ihr Fiirsten, 
Bojaren, alle mächtigen Recken, alle Handelsleute, alle Männer 
vom Dorf ! Alle seid ihr beweibt, ich allein der Fiirst bin unbe-
weibt. Kennt ihr wohl för mich eine Fiirstentochter als Part-
nerin? An Wuchs mu.6 sie hoch sein, ansehnlich an Gestalt, von 
Antlitz schön; ihre Rede anmutig und ihre Gangart in kleinen 
Schritten, - damit ich der Fiirst mit jemandem zusammenleben, 
mich beraten, die langen Stunden kiirzen kann ; damit ihr alle, 
ihr Fiirsten, Bojaren, alle mächtigen Recken, alle Handelsleute, 
alle Männer vom Dorf, und die ganze schöne Stadt Kijev jeman-
den habt, vor dem ihr euch verneigen könnt ?" 

Alle auf dem Mahl verstummten da, von niemandem kommt 
eine Antwort. Allein der tapfere junge Bursch, Dunajuska 
I vanovic, kam hinter dem Eichentisch hervor. Er ist sehr betrun-
ken, doch schwankt er nicht, er redet, aber verwirrt sich nicht, 
zu tiefen Verbeugungen beugt er sich nieder: ,,Furst Vladimir 
von Kijev! Ich wei.6, ich kenne för dich eine ebenbiirtige Fiirstin: 
in jenem Lande dem tapferen Litauen bei der königlichen Majes-
tät sind zwei groEe Töchter, beide sind heiratsfähig: die ältere 
ist Nastasja Königstochter, diese Tochter reitet als Heldin herurn 
im freien Feld. Doch die jungere Tochter lebt immer zu Haus, das 
ist Apraksa, die Königstochter: von Wuchs ist sie hoch, ansehnlich 
ist ihre Gestalt, schön ist ihr Antlitz, ihr Schritt ist klein und ihre 
Rede schön: so wirst du Furst j.emanden haben, mit dem zu zu-
sammenleben, dich beraten, die langen Stunden kiirzen kannst ; 
und alle Fiirsten und Bojaren, alle mächtigen Recken, alle Han-
delsleute, alle Männer vom Dorf, und die ganze schöne Stadt 
Kijev haben jemanden, vor dem sie sich verneigen können." 

Diese Worte gefielen Vladimir wohl; der spricht: ,,Ei, du 
Dunajuska Ivanovic! Nimm du an Heeresmacht 40 000, nimm vom 
Goldschatz 10 000, und reite in jenes Land, das tapfere Litauen, 
freie mit einem guten Wort: gibt man sie dir in Ehren nicht, 
nimm sie mit Gewalt, - nur bring mir her Apraksa, die Königs-
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tochter." Spricht also Dunaj: ,,Sonne Vladimir von Kijev! Ich 
brauche nicht 40 000 Mann, aus dem Goldschatz 10 000 nicht ; gib 
mir nur den lieben Gefährten mit, Dobrynja Nikitas Sohn." 

Spricht Vladimir da: ,,Ei, du Dobrynja Nikitas Sohn! Sei du 
gefälligst Dunajs Gefährte !" 

Dobrynja riistet eilends sich, bald reiten sie aus der Stadt 
Kijev heraus: man sah, wie die trefflichen Burschen die Rosse 
bestiegen, doch sah man nicht, wie sie dahinritten ; wie lichte 
Falken aufflattern, so ritten die trefflichen Burschen fort. 

(Vers 86-167.) Bald kommen sie in jenes Land, das tapfere 
Litauen, zu jener königlichen Majestät, auf jenen königlichen 
Hof, gerade gegeniiber den Fenstern. Stiegen hurtig von den 
trefflichen Rossen, da spricht Dunaj Ivanovic: ,,Ei, du Dobrynja 
Nikitas Sohn ! bleib du bei den Pferden, weide sie und gib auf die 
fiirstliche W ache acht, auf den förstlichen Palast. vV enn's mir 
nötig ist, so rufe ich dich, und wenn's Zeit ist, komm du herbei." 

Und er geht zur königlichen Majestät; er kennt die höfische 
Etikette wohl, braucht sich nicht zu bekreuzen, nicht ein Gebet 
zu sprechen, doch tief verneigt er sich, verbeugt sich: ,,Sei 
gegrii1H, Väterchen König des tapferen Litauens!" Und der König 
des tapferen Litauens schaut sich um: ,,Ei, du mein alter treuer 
Diener ! Drei J ahre lebtest du bei mir, das erste J ahr als Pferde-
wart, das zweite Jahr als Mundschenk, das dritte Jahr als Tisch-
wart; treu und wahrhaft dientest du mir: för deine trefflichen 
Dienste setze ich dich an den Ehrentisch, an den Ehrenplatz, rn 
dich satt und trink, du junger Bursch, nach Herzenslust." 

Da setzte er Dunaj an den Ehrentisch, auf den Ehrenplatz; 
begann der König ihn auszufragen: ,,Sprich, Dunaj, verheimliche 
es nicht, wohin kommst du des Wegs? Um uns zu sehen oder um 
dich zu zeigen, bei uns zu leben und weiterhin zu <lienen?" 

,,Väterchen König des tapferen Litauens! Zu gutem Werk kam 
ich geritten, zu freien um deine Tochter Apraksa." 

Diese Worte gefielen ihm nicht: ,,Ei, Dunaj Ivanbvic, eine 
ungebiihrliche Sache hast du unternommen: um die jiingere 
Tochter freist du, die ältere Tochter iibergingest du? He, ihr 
kräftigen Tataren ! nehmt Dunaj bei den. wei.Ben Händen, fiihrt 
ihn in das tiefe Verliefi, schlieBt es mit eisernen Gittern zu, legt 
eichene Bretter davor, schiittet es mit gelbem Sande zu; möge 
Dunaj in Litauen zu Gaste sein, im V erliefie sitzen, vielleicht 
kommt Dunaj zur Einsicht dort." 

Sprang Dunaj auf die hurtigen Fiifie, hob die Hände iiber den 
Kopf, stiitzt sich auf den Eichentisch, - da stiirzten die Eichen-
tische zusammen, da ergossen sich die Getränke iiber die Tische, 
alle Tataren entsetzen sich. 

Kamen vom Königshof gelaufen die treuen Diener: ,,Ei, 
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Väterchen König des tapferen Litauens ! Du issest, du trinkst, 
kennst das Unwetter nicht, das iiber dir angebrochen ist: auf dem 
Hof steht ein unbekannter Held, in linker Hand hält er zwei 
Rosse am Zaum, in der rechten die sarazenische Keule. vVie ein 
lichter Falke aufflattert, so springt der tapfere junge Bursch, 
nach allen Seiten schwingt er die Keule, tötete alle Tataren bis 
auf den letzten, liefi keine Tataren zur Aussaat iibrig." 

Da wird der König verniinftig und spricht: ,,Ei, du Dunaj 
I vanovic ! Gedenke des friiheren Brotes und Salzes, lafi Tataren 
wenigstens zur Aussaat zuriick ! Ich gebe dir meine Tochter die 
Königstochter för euren Fiirsten Vladimir." 

Hurtig setzten sie sich auf die trefflichen Rosse, verlieflen mit 
der jungen Königstochter Apraksa den Fiirstenhof. 

(Vers 168-230.) Da sie nun ritten, iiberraschte sie die dunkle 
Nacht, ein leinenes Zelt schlugen sie auf, die trefflichen Burschen 
legten sich nieder: zu ihren Fiifien stellten sie die trefflichen 
Rosse auf, zu Häupten die spitzen Lanzen, zur Rechten die 
scharfen Säbel, zur Linken die stählernen Dolche. 

So schlafen die Helden, schlafen sich aus und verbringen die 
Nacht und sahen nicht, wie ein Tatar im freien Feld voriiberritt. 

Am lVIorgen standen sie in der Friihe auf, gingen hinaus auf 
den W eg: es reitet der Tatar ihnen nach, sein treffliches Rofi sank 
ein auf dem W eg bis zu den Fesseln, Steine warf es vom W ege 
auf, zwei Wiirfe weit flogen sie fort. 

Ritt Dobrynja Nikitas Sohn mit Apraksa nach Kijev der 
Stadt. 

Dunaj Ivanovic ritt der Pferdespur nach, den Tataren einzu-
holen, bis auf Speerwurfsweite. 

Sprach also zum Tataren: ,,Bleib stehen, du Tatar, im freien 
Feld, briille, Tatar, nach Tieresart, pfeife, Tatar, nach Schlan-
genart." 

Briillte der Tatar noch Tieresart, zischte der Tatar nach 
Schlangenart, die dunklen Wälder stiirzten nieder, auseinander 
rollten im freien Felde die Steine, das Gras verwelkte im freien 
Felde, die Bliiten streuten auf die Erde, Dunaj fiel vom treff-
lichen Rosse herab. 

Sprang Dunaj auf die hurtigen Fiifie, warf den Tataren vom 
Rosse hinab: ,,Sage, du Tatar, verheimliche es nicht: von welcher 
Sippe bist du, von welchem Stamm ~" 

Sprach der Tatar: ,,Ei, du Dunaj Ivanovic! Wäre ich auf 
deiner Brust, ich fragte nicht nach Heimat und Herkunft, auf-
schneiden wiirde ich deine weifie Brust." 

Setzte sich Dunaj auf die weifie Brust, wirft zuriick die tatari-
schen Gewänder, will aufschneiden die weifie Brust, - da erkennt 
er an den Briisten das W eib. 
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Da entsetzte sich sein Herz, der Arm blieb in der Achsel still: 
,,Was, Dunaj, hast du mich nicht erkannt? Ritten wir nicht oft 
Eines W eges entlang, saBen wir nicht oft auf Einer Bank, tranken 
wir aus Einem Becher nicht? W olmtest doch bei uns volle drei 
Jahre: das erste Jahr warst du Pferdewart, das zweite Jahr warst 
Mundschenk du, das dritte Jahr warst du Tischwart." 

,,Ei, du Nastasja Königstochter! Reiten wir rasch nach Kijev 
der Stadt und setzen uns dort die Hochzeitskronen auf !" 

(Vers 231-316.) So kamen sie nach Kijev, ritten zur Kathe-
dralkirche hin: die jungere Schwester wird getraut, die ältere 
Schwester wird auch getraut. Das Gastmahl .dauerte bei ihnen 
drei Tage lang. Auf dem Gelage begann Dunaj zu prahlen: ,,In 
ganz Kijev gibt's keinen solchen Helden wie Dunaj: sich selbst 
hat er mit einem W eibe versehen und eins dem Freunde ge-
schenkt." 

Antwortet die Königstochter Nastasja da: ,,Ei, Dunaj, ist nicht 
eitel dein Prahlen? Nicht lange weilte ich noch in Kijev, doch 
vieles schon erkannte ich: an feinem Betragen ist kein Held 
Dobrynja gleich, an Kuhnheit kommt keiner Aljosa Popovic 
gleich, im PfeilschieEen kommt keiner Nastasja gleich: schoB ich 
mit dem gehärteten Pfeil, traf ich mit dem Pfeil an die Messer-
schneide, zerschnitt in zwei Hälften den Pfeil, för den Blick 
gleich, gleich an Gewicht." 

Da war Dunaj beschämt und sprach: ,,Ei, Nastasja, reiten wir 
hinaus ins freie Feld mit den Pfeilen zu schieEen." 

Und sie ritten hinaus ins freie Feld, und Nastasja schoB einen 
gehärteten Pfeil und traf auf die Messerschneide, schnitt den 
Pf eil in zwei gleiche Hälften, gleich för den Blick, gleich an 
Gewicht. 

Da schoB Dunaj: das erstemal schoB er iibers Ziel hinaus, das 
zweitemal schoB er nicht bis hin, das drittemal traf er vorbei. 

Da ergrimmte Dunaj I vanovic, richtete den gehärteten Pf eil 
auf der Nastasja weiEe Brust. 

Da flehte Nastasja ihn an: ,,Ei, du Dunaj Ivanovic! Lieber 
drohe mir drei Strafen an, und schieE nicht ab den gehärteten 
Pfeil: nimm eine seidene Peitsche, tauche sie in heiEes Pech und 
schlage meinen weiEen Leib. Nimm bei den Haaren mich, binde 
an den Steigbiigel mich und treibe das RoE iibers freie Feld. Und 
als drittes fuhre auf den Kreuzweg mich und grabe mich bis zu 
den Brusten in die feuchte Erde ein, schlage mit eichenen Stöcken 
mich, schiitte mich zu mit rotgelbem Sand, mit H unger martere 
mich, föttere mit Haf er mich. 

Doch warte drei Monate noch, laB mich das Kindlein gebären, 
in meinem Leib ist ja ein Knäblein, - ein solches gab es nie noch 
in Kijev: bis zu den Knien sind seine Beine aus Silber, bis zum 
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Ellenbogen seine Arme aus Gold; an den Schläfen sitzen dichte 
Sternlein, am Scheitel brennt die schöne Sonne !" 

Doch achtet Dunaj dieser Worte nicht, schieilt ab den Pfeil in 
Nastasjas weiile Brust, schnitt die weiile Brust ihr auf, nahm Herz 
und Leber heraus: da ist in ihrem Leibe ein Knäblein, ein solches 
gibt's in Kijev nicht: bis zu den Knien seine Beine aus Silber, bis 
zum Ellenbogen seine Arme aus Gold, an den Schläfen sitzen 
dichte Sternlein, am Scheitel brennt die schöne Sonne. 

Da legte er selbst Rand an sich. Und wo hinsank Dunajs 
Kopf, da entsprang der DunajfluE; wo hinsank Nastasjas Haupt, 
da entsprang der NastasjafluE. 

Toteamme ensin karjalaisen proosan olennaiset erot ja teemme 
siitä johtopäätöksemme - varovasti, sillä Dunai-bylinan vaiheita ei 
toistaiseksi ole pystytty yksityiskohtaisesti selvittämään emmekä tie-
dä, mitä oli olemassa ennen karjalaista satua. 

Jyrkimmän poikkeaman kaavamaisista kosintamenoista havaitsem-
me kohta runon alkuosassa, nim. äidin toiminnan välittäjänä kosin-
nassa. Osa ilmeisesti lankeaa hänelle heimonvanhimpana (nimen-
omaan mainitaan isän kuolleen) ; mahdollisesti hän toimi yhteiskun-
nallisen asemansa nojalla, tuskin kuitenkaan kosintaperinteiden mu-
kaisesti.8 Kohtaukset sijoittuvat siihen runon osaan, jossa yleensä se-
lostetaan ruhtinaan neuvonpitoa lähimpien miestensä kanssa. Neu-
vottelussa päätetään, kenen on lähdettävä kosioretkelle. Uskottujen 
miesten järjestelmä, joka on leimaa antava vanhan bylinan ajatus-
maailmalle ( druzina), ilmenee vihjeenomaisesti enää vain ruhtinaan 
kehotuksessa siirtyä istuimella häntä lähemmäksi. Talonpoikaistra-
ditio, joka on perillä talonpoikaistuvan eri osien arvostusjärjestelmäs-
tä ja joka yleensäkin pitää istumista perheenpään lähettyvillä eri-
tyisenä kunnianosoituksena, on säilyttänyt tämän vertauskuvallisen 
eleen. 

Kiovan nimeä lukuun ottamatta on luovuttu kaikenlaatuisesta pai-
kallisesta ja siten myös historiallisesta sidonnaisuudesta, eikä sitä edes 
pidetä tähdellisenä ( sid dai sid tsaf svas). Se, että kosioretki useimmi-
ten tehdään uskonnollisessa ja kansallisessa suhteessa erilaiseen maa-

8 Elsa Mahler ei esitä mitään asiaan liittyvää kirjassaan Die russischen 
dörflichen Hochzeitsbräuche. 1960. Vain kaukaisesti verrattavissa on ehkä bylina 
Djuk Stepanovit.Sista (Trautmann s. 159, säe 22-; vrt. myös Trautmann s. 
129-, 280). 
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han (tässä: Cachovin maa, so. Valkovenäjä, Liettua tai Puola) on 
ikään kuin hävinnyt tietoisuudesta. Morsiamen kotikaupunki ja kauas 
näkyvä, kuvaamattoman ihana linna ovat vielä jälkiä hyperbolisesta 
bylinatyylistä. Tarinan alussa, missä kaava ei ole tapahtumia tuke-
massa, asuu kosija äiteineen mitättömässä mökkipahasessa ja ruhti-
nas tarjoaa hänelle teetä ja kahvia. 

Kummankaan saattolaisen nimeä ei löydy Dunai-varianteista. Toi-
nen näistä on kuitenkin itsekin tunnettu bylinan sankari. Moskovasta 
lähtöisin on bylina T8urilo Plenkovitsista, kauniista sankarista, joka 
taikoo ruhtinaantyttären Åpraksijan silmät ja jonka Vladimir kaukaa 
viisaana - ensin ylennettyään hänet korkeisiin virkoihin - järjes-
tää hovistaan pois. Jonkin verran erilaisena V asilei B ölrriäätöv on 
luultavasti alun perin esiintynyt samassa bylinassa: T:surilon pet-
tämä aviomies on nimeltään Berrnjata Vasiljevits. 8a Kuten jo mai-
nittiin, oli kosiorunon alun perin huomattavin sankari Dobrynja. 

Neuvoston ylistämä morsiamen kauneus on usein, varsinkin kaa-
van ritariaikaisissa sovelluksissa, kosioretken ainoa alkusysäys. Kujo-
lan tekstissä siitä ei ole mainintaa; vasta myöhemmin sanotaan: 
"Tyttö on niin kaunis, ettei häntä voi sanoin kuvailla, ja niin solak-
ka, että aurinko paistaa hänen lävitseen." Naiskauneuden kuulak-
kuus, bylinoissa esiintyvä tooppinen ylistys, on levinnyt suomalai-
seenkin runoon: "Lihan läpi luu näkyy, luun läpi ydin näkyy". 9 

Kaavamaisista osa tekijöistä (vieraiden kotipaikan tiedustelemi-
nen, erilaiset koetukset, esim. juomiskoe) on säilynyt vain voimain-
koetus. Aseena käytetty rautanuija, joka mainitaan Kujolan karja-
laisessa versiossa, puuttuu sekä Hilf erdingin että myös Markovin 
esittämästä variantista, vaikka kuuluukin vakituiseen aiheistoon. Se 
esiintyy varhaiskeskiyläsaksalaisessa "König Rother"-eepoksessa (n. 
vuodelta 1160), joka Nibelungenlaulun (Brunhilden kosinta), Kud-
runin (n. vuodelta 1240, Hilden kosinta) sekä "T:i;istanin ja Isolden" 
(n. vuodelta 1210, Isolden kosinta) ohella kuuluu eurooppalaisten ko-

sa Vrt. Trautmannin "nuorempi runo" II (n:o 38) s. 351-. Nimen muita 
muotoja: Permjata (Byliny Petsory i Zimnego Berega [Novye Zapiski], julk. 
A. M. Astahova [ym.], Moskva-Leningrad 1961. S. 59 [=N:o 4], s. 128 
[n:o 37]) ja Velma (Onezskie byliny, julk. I. M. Sokolov; tässäkin vastapelaaja 
Tsurilos). 

9 SKVR I, 1, 79, 137-; I, 1, 491 (vrt. Fromm: Kalevala, Kommentar s. 77). 
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sioretkiaiheisten spielmann-tarinoiden ryhmään. 1° Kaavaan kuuluu 
niin ikään aihe, jota Hilferdingiltä ja Markovilta ei liioin 1öydy: 
prinsessa seurailee ikkunastaan kosiomiehen urotekoja.n Runotyypis-
sä, jossa kositaan henkilökohtaisesti, neito tällöin rakastuu mieheen, 
jota ei ennen ole nähnyt. Poikkeuksellisella tavalla interpretoitu on 
prinsessan nopea myöntyminen: se muka lopetti lyhyeen verisen lei-
kin. Yleensähän sankarirunot ja spielmann-eepos suhtautuvat tun-
teettomasti raakoihinkin taistelukohtauksiin. Spontaani myöntyminen 
kosintaan tässä nähdäkseni johtuu yksinkertaisesti siitä, että kosija 
on todistanut ylivoimaisuutensa. 

Tapahtumia ei ole viety suoraan luonnolliseen huipentumiseensa, 
jonka muodostava~ ruhtinaan ja väkisin ryöstetyn Oprosenjan 
( Opraxeja, Apraxa) häät. Dunain kotimatka ratsain identifioidaan 
yksinkertaisesti hänen omaan kosioretkeensä. Suuret kavionjäljet 
saavat hänet erkanemaan ;molemmista tovereistaan (Markov 10, 16). 
Hilferdingin variantissa ryöstetyn neidon .sisar N astasja seuraa ryös-
tetyn sisarensa perässä ratsain ja sivuuttaa pakolaiset heidän yöllä 
levätessään; seuraavana aamuna näkyvät maassa hänen hevosensa 
kavioiden jäljet. Karjalaisessa tekstissä esiintyvä aiheiden yhteen-
liittymä näyttää sittenkin olevan alkuperäinen ( Trautmann s. 145). 

Hevostenkoettelemiskilvan yleisyyttä en pysty todistamaan, mut-
ta ilmeisesti se on tässä korvannut samarakenteisen tammikokeen, jo-
ka esiintyy eräässä 18. vuosisadalta olevassa Dobrynjan häitä ( ~ Du-
nain häitä) kuvaavassa variantissa (Hilferding n:o 5, Trautmann 
s. 145-): sankari iskee kolmesti nuijallaan tammen runkoon ja ko-
keilee täten, miten hänen käy ottelussa neidon kanssa, joka tässä 
variantissa esiintyy jättiläisen hahmossa. 

Dunai-bylinan variantit eivät ole täysin yhtäpitäviä siinä, voi-
daanko neito heti tunnistaa naiseksi vai luuleeko sankari ottelevansa 
miehen kanssa, kunnes hän painissa pääsee päällepäin ja avaa pu-
vun napit rinnan kohdalta. Hilferdingillä (n:o 94) neito esiintyy 
tataarin valepuvussa. Markovin variantissa ja runossa Dobrynjan 
naimiskaupasta hän ratsastaa ilman valepukua, esiintyy siis oman 
sukupuolensa edustajana. Vanhan kansainvälisen motiviikan mukai-

10 Saksalaisen Spielmann-runouden ja oral traditionin problematiikan suh-
teen vrt. H. Fromm, Die Erzählkunst des Rotherepikers. Euphorion 54. 1960. 347 
-379 ja Curschmann passim. 

11 Vrt. Frings-Braun s. 33 (tyyppi 2a). 
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sesti valepuvussa oleva nainen on juuri se novellistinen komponentti, 
jonka myöhemmän ajan spielmannit lisäsivät aiheeseen. Keskeinen 
se on esim. nuoremmassa novgorodilaisessa balladissa Stavr Godi-
novitsista.12 Siinä kerrotaan itämaista alkuperää oleva tarina naises-
ta, joka miehen valepuvussa vapauttaa puolisonsa (bylinassa: Vladi-
mirin) vankilasta. 

Taistelun huipennus sen sijaan - hevoskilpa, nuija- ja nyrkki-
taistelu sekä painiottelu - kuuluu Dunai-tyyppisen bylinan variant-
teihin.13 Paini on yleensäkin kilvan viimeinen ja samalla ratkaiseva 
vaihe. 

Samaan tapaan kuin saksalaisessa Nibelungenlaulussa on karja-
laisessa proosatekstissäkin hämärtynyt Hilferdingin ja Markovin säi-
lyttämä vanha aihe, jonka mukaan sankarin ja neidon välillä olisi 
jokin aikaisempi sopimus, jopa solmittu kihlaus.14 Korostetummin 
kuin Markovilla on sen sijaan tuotu esille naisten väliuen sisaruus, 
joka on vakioaihe: hallitsijan saadessa prinsessan saa kosiomies tämän 
sisaren.15 

Karjalaisen proosatekstin viimeinen kohtaus kuuluu runoon, joka 
oli kehittynyt yhdessä Dunain ja Nastasjan ottelusta kertovan byli-
nan kanssa, nimittäin edellä jo mainittuun runoon Donista ja Nepras-
ta. Se merkittiin muistiin vasta 19. vuosisadalla (Rybnikov n:o 121, 
Hilferding n:o 50, Trautmann s. 144-). Siinä esiintyy (aivan päin-
vastoin kuin tässä tutkielmassa julkaistussa Hilf erdingin variantis-
sa) aihe, jonka mukaisesti sankari ei häissä osallistu rituaaliseen sana-
harkkaan, haasteenomaiseen kerskailuun, ja tällöin kuninkaantytär 
haastaa "hiljaisen miehen" kilpaan. 

12 Teksti Rybnikovilla, I, 30, saksalainen käännös Frings-Braunilla s. 
103-. Bylinojen kontaminaatioista ks. Trautmann s. 116-. 

13 Vrt. Frings-Braun s. 15; Schirmunski s. 42, huom. 4 (häämenoihin liit-
tyvä kolmoistaistelu turkkilaiskansojen sankaritarustossa: hevoskilpa, jousella-
ampuminen, paini). 

14 Esikihlauksesta ks. H. Fromm: Kapitel 168 der Thidrekssaga. Deutsche 
Vierteljahrsschrift fiir Literaturwissenschaft und Geistesgeschichte 33. 1959. 
237-256. 

15 Salomon-tarun saksalaisessa muunnelmassa, varhaiskeskiyläsaksalaisessa 
säe-eepoksessa "Salman ja Morolf", hallitsija ottaa vaimokseen apua antaneen 
( = auttavaisen) sisaren, kun hänen himoitsemaansa Salmea oli viekas auttaja 
rangaissut kuolemalla. Autta vaisesta sisaresta ks. F. Vogt: Salman und Morolf. 
1880. p. LXIX. 
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Tässäkin on yhtymäkohta Stavr Godinovitsin bylinan aiheistoon: 
ruhtinas tiedustelee Stavrilta hänen vaiteliaisuutensa syytä, ja kun 
Stavr kieltäytyy vastaamasta, hänet Vladimirin toimesta vangitaan. 

Seuraavalla ampumakilvalla (oikeastaan kosijan koetus) on myös-
kin tarkka vastineensa eräässä Stavr-bylinan variantissa. Se korvaa 
Dunai-variantissa sekä runossa Neprasta ja Donista esiintyvän, hi-
venen verran yksinkertaisemman ampumakilvan. Markovin esittä-
mässä Dunai-runon variantissa muuten esiintyy eeppinen kolmois-
säe: "Ensimmäistä nuolta ... ei tarpeeksi kauas, toisen nuolen ... 
liiankin kauas, ja kolmannen nuolen rohkeaan sydämeeni" (Markov 
n:o 10, säkeet 133-135). Tämä muistuttaa suomalaisen runoepiikan 
vastaavanlaisia tapauksia (vrt. Luomisruno SKVR VII, 20 b, 17-21 
ym.: lappalainen ampuu jousipyssyllä Väinämöistä). 

Zdunaisin itsemurha miekkaan syöksymällä ei esiinny Hilferdin-
gin variantin painetussa laitoksessa, vaikka kuuluukin runoon Nep-
rasta ja Donista ja on yleensäkin venäläisessä runoepiikassa usein 
esiintyvä tapa tehdä itsemurha. Dunaista sen on omaksunut Ivan 
Godinovitsin bylina,16 ja tämän välityksellä se on sisarenturmeluk-
sesta kertovassa runossa tullut Suomeen. 

Molempien surmansa saaneiden verestä syntyvät virrat Tonava 
ja Dnepr, kerrotaan karjalaisessa proosatekstissämme. Runojen 
variantit poikkeavat tässä paljonkin toisistaan. Alun perin olisivat 
jokien nimet olleet Don ja Nepra (Neprjadva), siitä päätellen että 
näiden välissä sijaitsi Kulikovon kenttä, jolla käytiin bylinoissa 
usein mainittu suuri taistelu ( Trautmann s. 145). Onko Dnepra ehkä 
vasta karjalaisen kertojan keksintö~ Alkuperäinen ei Dnepr voi olla, 
vaikka se suurena virtana näyttäisikin paremmin sopivan yhteen 
Donin kanssa; maskuliiniseen Doniin kuuluu näet feminiininen toi-
nen joennimi. Sankarin nimi Dunai on houkutellut asettamaan 
Dunain (Tonavan) Donin tilalle, ja ana1ogisesti tämä vaihdos 
sovellettiin myös partneriin, joko siihen tapaan, että keksittiin mieli-
valtainen Nastasja-joki vastaamaan sankarineidon ennakolta määrät-
tyä nimeä (Hilferding n:o 94), tai siten, että tämän nimen oli mu-
kauduttava joen nimeen: karjalaisessa proosatekstissä tuli siten sisa-
ren nimeksi Dnepra Koroloona. 

Toistan pääkohdat: Karjalasta kotoisin oleva muistiinpano kuu-
luu sisältönsä puolesta täysin isovenäläisen runoepiikan piiriin ja on 

16 Ivan GodinovitSista ks. Trautmann s. 359-365. 
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omiaan selventämään kuuluisan kiovalaisen bylinan vaiheita. Sitä 
voidaan pitää melko samanarvoisena alkukielisen runovariantin kans-
sa. Aiheen hämmästyttävän hyvä säilyminen näyttää vahvistavan sitä 
olettamusta, että faabeli vasta vähän ennen muistiin merkitsemistään 
oli siirtynyt uusille traditio- ja kuvitelma-alueille. Yhtenä todisteena 
voitaisiin pitää sitä seikkaa, että kosioretkeen -osallistuvien henkilöi-
den nimiä ei korvattu muilla, esim. kalevalaisilla, vaan vanhasta iso-
venäläisestä runoepiikasta peräisin olevilla sankarinnimillä, sekä toi-
saalta sitä seikkaa, että molemmat jokien nimet Dnepr ja Tonava 
ovat säilyneet siitä huolimatta, että Laatokan koillisrannalla niihin 
tuskin saattoi liittyä mitään selvää maantieteellistä mielleyhtymää.17 

Emme tiedä, oliko sadun kertoja, Kujolan serkku, kaksikielinen 
ja olisiko täten olemassa se mahdollisuus, että tarinan siirtyminen 
suomalaiselle kielialueelle olisi tapahtunut hänen välityksellään. Tä-
täkään mahdollisuutta ei pitäisi jättää kokonaan huomioon ottamatta. 
Joka tapauksessa samaan sukupolveen kuuluva Ivan Lasarev, Kujo-
lan isä, oli opetellut venäjän kielen, koska hänellä kauppiaana oli sii-
tä hyötyä.18 

Luoiiteenomaisesti suomalaista kertomustraditiota ei Kujolan 
muistiin merkitsemässä sadussa ole havaittavissa. Silläkin episodilla, 
jossa esiintyy kaksi hevosta ja jolle en voinut esittää muualta vasti-
neita, lienee - ottaen huomioon hevosen aseman slaavilaisessa balla-
ditaiteessa - paralleelinsa pikemminkin idässä ja etelässä kuin län-
nessä.19 

Niin ikään näyttää siltä, että kaksoisbylina Dunaista, hänen ko-
sioretkestään ja naimiskaupastaan, ei tekstiämme lukuun ottamatta 
ole jättänyt jälkiä suomalaiselle alueelle. Suomen ja Karjalan olen-
nainen panos yleiseurooppalaiseen teemaan kosinnasta ja morsiamen-
ryöstöstä olivat ensisijaisesti viikinkiaikaiset runot. 

HANS FROMM: Ein karelisches Märchen als Traditor einer Kiever 
Byline 

Gegenstand der Mitteilung ist die Geschichte zweier Brautwerbungen, die 
1901 der damals siebzehnjährige Sammler Juho Kujola im olonetzisch-karelischen 

17 Bylinojen puutteellista kykyä vastustaa nimien korvaamista toisilla kä-
sittelee Trautmann s. 124. 

18 Virtaranta s. 10. 
19 Vrt. Schirmunski s. 25-. 
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Kirchspiel Salmi am Nordufer des Ladogasees aufzeichnete. Das Märchen wurde 
veröffentlicht von P. VIRTARANTA: Juho Kujola, karjalan ja lyydin tutkija 
[J. K., der Erforscher des Karelischen und Li.idischen]. 1960. S. 1:21-127. Der 
Verf. erkennt in der Geschichte eine Prosaauflösung der alten Kiever Byline von 
"Donhrynja und Dunaj" ( dariiher mit deutscher trhersetzung einer Variante R. 
TRA UTMANN: Die Volksdichtung der Gro.Brussen. Bd 1: Das Heldenlied. W35. 
S. 136-147). Diese heri.ihmte Byline ist auch im Olonetzischen gut hezeugt; 
doch scheint es sich hier um den einzigen Fall zu handeln, wo sie in einen anderen 
Sprachhereich i.ihernommen wurde. 

Der Verf. handelt i.iher die Entwicklung der Byline zur Doppelhyline und 
hespricht im einzelnen die Motivahweichungen der karelischen Prosa von Hil-
ferdings Aµfzeichnungen. Fi.ir einzelne Motive des Märchens kann kein Gegen-
sti.ick nachgewiesen werden: Anstelle der Beratungsszene vor der Brautwerhung 
steht ein Dialog zwischen Fi.irst und Werhermutter, die um ihre Einwilligung 
geheten wird, ihren Sohn auf Werhungsfahrt ziehen zu lassen. Anstelle der 
Eichenprohe, mit deren Hilfe der Werher um die Heldenjungfrau (2. Werhung) 
die Kraft seiner Keule erproht, steht eine Erprohung des Rosses. Die karelische 
Prosa lä.Bt auflerdem Motivheri.ihrungen mit anderen Bylinen, vor allem mit der 
Novgoroder Schöpfung von "Stavr Godinovic" erkennen. 

Den Namen des Helden hat die Prosa erhalten (St!ihoi Zdunaisin Ivanov), 
die Namen der Begleiter auf der Werhungsfahrt entstammen einer anderen 
Byline: T8urala Pl'onkovits und Vasil'ei Bölmäätöv sind als curilo Plenkovic und 
Bermjata Vasil'evic hekannte Helden einer Moskauer Byline (TRAUTMANN S. 
346-355); ·der erste der heiden Namen hat auch sonst weit gestreut. Aus dem 
Blute der heiden Getöteten, des Werhers und der Braut, kommen nach dem mit 
der Byline verwohenen Liede von Nepra und Don (TRAUTMANN S. 144 f.) die 
heiden genannten Ströme. TRAUTMANN wollte Nepra auf den Fln. Neprjadva 
zuri.ickfi.ihren. Der Dnepr jedenfalls ist sekundär, vielleicht erst Suhstitution des 
karelischen Erzählers, der nicht erfaflte, da.B zu der männlichen Donau (Dunaj) 
ein weihlicher Flu.Bname gehörte. 

Die karelische Prosa, die Handlungsgeri.ist und auch Einzelheiten des russi-
schen Liedes gut hewahrt hat sowie von finnisch-karelischer Liedepik unhe-
einflu.Bt ist, kann den Wert einer Variante heanspruchen. Wir wissen nicht, oh 
der Erzähler, Kujolas Vetter, zweisprachig war und damit die Möglichkeit 
hesteht, ihm die Heri.ihernahme in den finnischen Sprachhereich zuzuschreihen. 
Man sollte die Möglichkeit nicht von der Hand weisen; der einer gleichen 
Generation angehöreIJ.de Ivan Lasarev, Kujolas Vater, hatte jedenfalls das 
Russische erlernt, weil es ihm fiir seine Kaufmannstätigkeit ni.itzlich war. 

Die Doppelhyline von Dunaj, seiner Werhung und seiner Heirat, scheint 
i.iher unseren Text hinaus nicht in den finnischen Bereich gewirkt zu hahen. 
Es waren wesentlich wikingerzeitliche Lieder, niit denen Finnland-Karelien an 
dem gemeineuropäischen epischen Thema der Brautwerhung und Brautentfi.ihrung 
teilnahm. 


